
 

Öffentlicher Wettbewerb nach Titeln und 
Prüfungen zur Besetzung von zwei Voll-
zeitstellen als Gärtner/Gärtnerin, Berufs-
bild: spezialisierter Arbeiter Nr. 15 – 4. 
Funktionsebene, auf unbestimmte Zeit 

Concorso pubblico per titoli ed esami per il 
conferimento di due posti a tempo pieno di 
giardiniere/giardiniera, profilo professio-
nale: operaio specializzato n. 15 – IV quali-
fica funzionale, a tempo indeterminato 

Veröffentlichung der Prüfungstermine Pubblicazione delle date per le prove d’esame 

Folgende Kandidatin ist zum Wettbewerbsverfah-

ren zugelassen und zur Prüfung eingeladen: 

La seguente candidata è ammessa alla procedura 

concorsuale e viene invitata alla prova d’esame: 

Zini Manuela 

Die Wettbewerbsprüfung wird an folgendem Tag 

abgehalten: 

La prova d’esame si terrà nel seguente giorno: 

Mündlich/praktische Prüfung: Dienstag, 23. 

April 2024 mit Beginn um 8:15 Uhr im Stadtbau-

hof von Bruneck, Rienzfeldstraße 33. 

Prova orale/pratica: martedì, 23 aprile 2024 con 

inizio alle ore 8:15 presso il cantiere comunale, 

via dei Campi 33, Brunico. 

Die gegenständliche Mitteilung gilt als Einladung 

zur Prüfung, es erfolgt keine weitere formelle Ein-

ladung. 

La presente comunicazione vale quale invito for-

male alla prova d’esame, non segue ulteriore invito. 

Das Ergebnis der Prüfung wird im Anschluss auf 

der Homepage www.gemeinde.bruneck.bz.it 

Rubrik „Bürgerservice“ - „Rangordnungen und 

Wettbewerbe“ veröffentlicht. 

L’esito della prova verrà pubblicato sul sito inter-

net www.comune.brunico.bz.it rubrica “servizi al 

cittadino” - “graduatorie e concorsi”. 

Das negative Ergebnis in der Prüfung bedingt die 

Nichteignung und infolgedessen den Ausschluss 

vom Wettbewerb. 

L’esito negativo della prova comporta la non ido-

neità al concorso, con conseguente esclusione dal 

medesimo. 

Die Abwesenheit bei der Prüfung bedingt, unab-

hängig vom Grund, den Ausschluss vom Wettbe-

werb. 

L'assenza nella prova comporta, a prescindere dalla 

ragione, l'esclusione dal concorso. 

Die Kandidatin wird ersucht, zur Prüfung einen 

gültigen Personalausweis mitzunehmen. 

Alla prova d’esame la candidata è invitata a presen-

tarsi con un valido documento di riconoscimento. 

Für den Fall, dass an der Prüfung nicht teilgenom-

men wird, wird die Kandidatin – aus organisatori-

schen Gründen – um eine kurze Mitteilung an fol-

gende E-Mail-Adresse ersucht:  

personal@bruneck.eu 

Si chiede gentilmente – per motivi organizzativi – di 

inviare una breve comunicazione al sottostante indi-

rizzo e-mail, nel caso di impossibilità di partecipa-

zione al concorso: personale@brunico.eu 

Die Protokolle über die Wettbewerbshandlungen 

liegen ab dem 24.04.2024 für acht aufeinanderfol-

gende Tage in der Dienststelle Personal zur Ein-

sicht auf. 

A partire dal 24/04/2024 e per otto giorni è data fa-

coltà di prendere visione dei verbali del concorso 

presso il servizio personale. 

Bruneck, am 08.04.2024 Brunico, lì 08/04/2024 

http://www.gemeinde.bruneck.bz.it/
http://www.comune.brunico.bz.it/
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Der Verantwortliche des Verfahrens 

 

Aldo Santo 

Il responsabile del procedimento 

 

Aldo Santo 

Dieses Dokument ist digital signiert. Questo documento è firmato digitalmente. 
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